Parte 1. 國風 Sezione 1 周南 

周南  (THE ODES OF ZHOU AND THE SOUTH)

      關睢  

    關關雎鳩、在河之洲。
    窈宨淑女、君子好逑。
    參差荇菜、左右流之。
    窈宨淑女、寤寐求之。
    求之不得、寤寐思服。
    悠哉悠哉、輾轉反側。
    參差荇菜、左右采之。
    窈宨淑女、琴瑟友之。
    參差荇菜、左右芼之。
窈宨淑女、 鍾鼓樂之。
La particella 之
In questo caso, la particella 之 ha valore pronominale di c. oggetto, una funzione che ritroveremo in tutti i periodi del cinese classico.

In cinese arcaico medio, 之 assumerà valore sostantivizzante, ossia potrà nominalizzare (con valore di soggetto) intere frasi.

惟恐天下之伐我也  “Il timore del mondo mi assale” (Meng Zi)
Oppure assumerà valore preposizionale (diventa come   至o 到) 

变而之死 “cambiare e arrivare alla morte” (Zhuang Zi)
In alcuni casi sempre in cinese arcaico medio equivale a 於
吾既已言之王矣 “l’ho già detto al re” (Mo Zi)

Valore di determinante (come 的)

Valore di dimostrativo (come 這個)
